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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kdrperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméBen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegenstdinden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zul&ssig.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder wenn
mehr Wasserdurchsatz gewiinscht wird, kann der
EcoSmart (Durchflussbegrenzer), der hinter dem
Luftsprudler sitzt, entfernt werden.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchfluss-

begrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

“( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

N

g}@ Justierung (siche Seite Bg)
&

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

% MaBe (siehe Seite E)
Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
C\@\® Serviceteile (siche Seite [2)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

% * Montageschliissel #58085000
(siehe Seite E)

S\« Installationskitt (siche Seite B3
-

* Dichtung #98996000 (siehe Seite E4)
K Wartung (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer miissen gemdf3 EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jahrlich).

@ Reinigung (siche Seite )
Bedienung (siche Seite E)

* Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden.

* Um eine Stagnation in den Anschlussleitungen zu
vermeiden, muss nach léngeren Gebrauchspausen,
mindestens aber jeden dritten Tag, die Armatur in
Griffstellung heif und kalt gedffnet werden bis eine
gleichbleibende Auslauftemperatur erreicht ist.

M Prisfzeichen (siche Seite )
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Storung
Wenig Wasser

Ursache

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Abhilfe

- Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Durchflussbegrenzer entfernen

Ventil schwergéngig / undicht

- Select Absperrventil beschadigt /

verschmutzt

- Select Absperrventil austauschen

- Temperaturbegrenzer falsch

aufgesteckt

- Temperaturbegrenzer erneut

aufstecken (siehe Seite )

Montage (siche Seite p4) &=
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Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent éfre respectées.

La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins

auxquelles elle a été congue. La fixation d'autres

objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

* En cas de problémes avec le chauffe-eau, ou bien si
le débit d'eau doit étre plus important, il est possible
d'enlever I'EcoSmart (limiteur de débit) se trouvant
derriére |'aérateur.

Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart
(limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétiquel!

ﬁ}% Etalonnage (voir pages Eg)
&

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

% Dimensions (voir pages Q)

Diagramme du débit (voir pages fJ)

%% Pieces détachées (voir pages [3)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

% * clé de montage #58085000 (voir pages B)

<=\ Mastic d'installation (voir pages EJ)

* joint #98996000 (voir pages B4)
K Entretien (voir pages E7)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

@ Nettoyage (voir pages F1)

Instructions de service
(voir pages B3)

* Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier
demi-itre le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée.

* Afin d'éviter une stagnation dans les conduites de
raccordement aprés une inutilisation prolongée, il faut
ouvrir au moins une fois tous les 3 jours le roinet en
position chaud et froid, jusqu'a l'obtention d'une
température de sortie uniforme.

Classification acoustique et débit
(voir pages 1)



Francais

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Pression d “alimentation insuffisante

- Retirer le limiteur de débit

Fonctionnement difficile / fuite de la
vanne

- Robinet d'arrét Select défectueux /
encrassé

- Changez le Select robinet d"arrét

- Limiteur de température mal inséré

- Insérer de nouveau le limiteur de
température (voir pages BJ)

Montage (voir pages Q) ==
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Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The drain valve must only be used as intended. It is
not allowed to attach other objects to the drain valve,
for example a semi-pedestal.

If the instantaneous water heater causes problems or
if you wish to increase the water flow, the EcoSmart
(flow limiter) located behind the aerator can be
removed.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart
(Flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!
ﬁ% Adjustment (see page Bd)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

% Dimensions (see page Fd)
Flow diagram (see page fQ)
%® Spare parts (see page [2)
Special accessories (order as an exira)

* special tool #58085000 (see page EJ)

=S\ * Installation putty (see page E)
-

* seal #98996000 (see page E3)
K Maintenance (see page B3)

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

@ Cleaning (see page F1)
Operation (see page B4)

* Hansgrohe recommends not to use as drinking water
the first half liter of water drawn in the morning or
after a prolonged period of non-use.

o After periods of prolonged non-use, but at least every
third day, the fittings must be opened with the handle
in hot and cold position to prevent stagnation in the
connecting lines. Let the water run until the water
temperature is constant.

m Test certificate (see page [
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Fault Cause Remedy

Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the
pump is working).

- Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
Crossflow, hot water being forced into - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers,
cold water pipe, or vice versa, when exchange if necessary
mixer is closed
Instantaneous heater didn’t work - Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
- check valve hasn't moved back - Exchange check valves
- Supply pressure inadequate - Remove flow limiter
Valve stiff / leaking - Select stop valve damaged / soiled - Exchange Select stop valve
- Temperature limiter plugged on - Plug on the temperature limiter once
improperly more (see page EJ)

Assembly (see page Q) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare altri oggetti, ad

es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.
Nel caso di problemi con lo scalda-acqua oppure nel
caso si desiderasse piU erogazione, si pud eliminare il

EcoSmart (limitatore di flusso) che si trova dietro la
valvola di aerazione.

Dati tecnici

Questo miscelatore é dotato di serie del
EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

ﬁ}% Taratura (vedi pagg. B)
&

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

% Ingombri (vedi pagg. FQ)

Diagramma flusso (vedi pagg. Fd)

C\@\® Parti di ricambio (vedi pagg. F2)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

o

<=\ * Mastice d'installazione (vedi pagg. E

* guarnizione #98996000 (vedi pagg. EJ)
K Manutenzione (vedi pagg. EJ)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

@ Pulitura (vedi pagg. F1)

Procedura (vedi pagg. EJ)

* chiave per montaggio #58085000
(vedi pagg. EJ)

* Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo
lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo
mezzo litro come acqua potabile.

* Per evitare un ristagno nelle condotte di allacciamen-
to, dopo lunghe pause senza utilizzo, almeno perd
ogni terzo giorno, bisogna aprire il valvolame nella
posizione calda e fredda fino a quando si &
raggiunto una temperatura d'uscita uniforme.

M Segno di verifica (vedi pagg. [)
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Problema Possibile causa Rimedio

Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri

Flusso incrociato; I'acqua calda viene - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso

spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa

La caldaia istantanea non lavora - Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri
- Valvola antiriflusso non funziona - Sostituire la valvola antiriflusso
correttamentet
- Pressione di erogazione insufficiente - Rimuovere il limitatore di flusso
Rubinetto duro / non ermetico - Select rubinetto d'arresto danneg- - sostituire il Select rubinetto d'arresto
giato / sporco
- Limitatore di temperatura infilato - Infilare di nuovo il limitatore di
sbagliato temperatura (vedi pagg. BJ)

Montaggio (vedi pagg. Q) == 9
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Espaiol

Indicaciones de seguridad ﬁ% Ajuste (ver pagina B3

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo.

La vélvula de desagie solo puede ser utilizada para

el uso especificado. No se permite fijar a la valvula

de desagiie otros objetos, como una semicolumna.

* En caso de problemas con el calentador instanténeo
o cuando se desee mds caudal de agua puede
quitarse el EcoSmart (limitador de caudal), sitvado
detrds del aireador.

Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart
(limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

“( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

10

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

% Dimensiones (ver pagina fd)

Diagrama de circulacién
(ver pagina FQ)

C\@\® Repuestos (ver pagina f2)

Opcional (no incluido en el suministro)

o

<N\ * Masilla (ver pagina Bd)
= El

* Junta #98996000 (ver pagina B4)
K Mantenimiento (ver pagina B4)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

@ Limpiar (ver pagina 1)

Manejo (ver pdgina E)

* Llave de montaje #58085000
(ver pagina EJ)

* Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio
litro como agua potable por las mafanas o tras un
largo periodo de inactividad.

* Para evitar un estancamiento en las tuberias de
conexidn, tras una inactividad prolongada, pero al
menos cada tres dias, hay que abrir el grifo en la
posicién de caliente y frio hasta obtener una
temperatura de salida constante.

Marca de verificacion

(ver pagina )
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Problema Causa Solucion
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros
Flujo de agua cruzada agua caliente - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
entra en la tuberia del agua fria o al
revés
Calentador instantdneo no se - Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros
enciende - vélvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno
- presién insuficiente - Retirar el regulador de caudal
Vélvula dura o con fuga - Vélvula de cierre Select dafiada o - cambiar Select llave de paso
sucia
- Regulador de temperatura mal - Conectar de nuevo el regulador de
conectado temperatura (ver pagina BJ)

Montaije (ver pagina p4) &= n
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

De vitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het

reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

Wanneer problemen optreden bij doorloopgeisers of
wanneer een grotere waterdoorvoer gewenst is, kan
de EcoSmart (doorstroombegrenzer) die achter de

perlator is gemonteerd, makkelijk verwijderd worden.

Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart (door-

stroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

12

Symboolbeschrijving
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

ﬁ% Instellen (zie blz. )

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

% Maten (zie blz. FJ)

Doorstroomdiagram (zie blz. fQ)

%® Service onderdelen (zie blz. [2)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

* montagesleutel #58085000 (zie blz. EJ)
=S ¢ Kit (zie blz. B3
n.

+ dichting #98996000 (zie blz. EJ)
9y, Onderhoud (zie blz B4)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

@ Reinigen (zie blz. )
Bediening (zie blz. E}

* Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater
te gebruiken.

* Om stagnatie in de aansluitleidingen te vermijden,
moet de armatuur na langere bedrijfsonderbrekingen
en minstens alle drie dagen in de hete en koude stand
geopend worden fot een constante uvitlooptempera-
tuur bereikt is.

m Keurmerk (zie blz. F1)
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Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren
- Vuilzeef verstopt - Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen
Kruisstroom, warm water stroomtin - Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel
gesloten toestand in koud water vitwisselen
leiding of omgekeerd
Doorstroomtoestel schakelt niet in - Vuilzeef verstopt - Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen
- Terugslagklep zit vast - Terugslagklep uitwisselen
- Druk te laag - Debietregelaar wegnemen
Ventiel stroef / ondicht - Select afsluiter beschadigd / - Select inbouwstopkranen uitwisselen
verontreinigd
- Temperatuurregelaar verkeerd - Temperatuurregelaar opnieuw
geplaatst monteren (zie blz. BJ)

Montage (zie blz. p4) &= 13
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Sikkerhedsanvisninger ﬁ% Forindstilling (se s. )

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflabsventilen mé kun bruges til det fastlagte formal.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks.
en halvsgile fil aflebsventilen.

Ved problemer med gennemlgbsvandvarmer eller hvis
der @nskes mere vandgennemstremning, kan

EcoSmart (gennemstremningsbegraenseren), der
sidder i perlatoren, fiernes.

Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennem-
stremningsbegrzenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

‘;f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
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Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

% Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(ses. E)

C\@\® Reservedele (se s. E)
Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
* Monteringsnagle #58085000 (se s. BJ)

< o Kitt (se s. BJ)
=P Ed

* Pakning #98996000 (se s. E4)
K Service (ses. E)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

@ Rengoring (se s. )
Brugsanvisning (se s. E])

* Hansgrohe anbefaler at den ferste halve liter om
morgenen eller efter leengere stagneringstider ikke
anvendes som drikkevand.

* For at undgd en stagnation i tilslutningsledningerne,
skal armaturet i stilling varm og koldt dbnes efter
leengere brugspauser dog mindst hver tredje dag
indtil der opnés en ufornadret udlgbstemperatur.

M Godkendelse (se s. )



Dansk L[]

Fejl Arsag Hjelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgijt nok - Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
Krydsflow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
ledningen og omvendt den evt.
Vandvarmeren gér ikke i gang - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

- Forsyningstrykket er ikke hajt nok - Fiern gennemstremningsbegraenser
Ventilen gar traegt / uteet - Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

/ tilsmudset

- Temperaturbegraenser forkert pdsat - Saet temperaturbegraenser pé (se s.

Ed

Montering (se s. Q) &= 15
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Portugués

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as presses das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A vélvula de escoamento sé pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. N&o é permitida a
fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento

como, por exemplo, uma semicoluna.

Em caso de problemas com o esquentador de dgua
ou se desejar maior débito de dgua, é possivel retirar
o EcoSmart (limitador de caudal), situado por tras do
emulsor.

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
dgua potavel!
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Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

y‘é Afinacdo (ver pagina Bg)
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo

com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de &gua quente.

% Medidas (ver pégina fd)

Fluxograma (ver pagina f3)

Pecas de substituicéo
(ver pagina E)

e,

Acessorios especiais
(néo incluido no volume de fornecimento)

% « Chave especial #58085000 (ver pagina B3)
< e Mdstique (ver pdgina bJ)
= q pagina EJ

« Vedante #98996000 (ver péagina E4)
K Manutencéo (ver pdgina E]

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

@ Limpeza (ver pégina 1)
Funcionamento (ver pégina B4)

* A Hansgrohe recomenda a néo utilizacéo do
primeiro meio litro de dgua, de manhé ou apds
longas paragens, para fins de consumo.

* De modo a evitar uma estagnacdo nas tubagens de
conexdo, é necessdrio abrir a torneira na posicdo da
4gua quente e fria (pelo menos todos os trés dias ou
apds longas interrupcdes de utilizacdo) até se
verificar uma temperatura de saida uniforme.

M Marca de controlo (ver pagina )



Portugués L[]

Falha Causa Solucéo

Agua insuficiente - Press@o ndo adequada - Verificar a presséo da dgua
- Filtro sujo - Limpar / trocar o filtro

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser - Vdlvula antiretorno suja ou com - Limpar a vélvula antiretorno,

forcada a entrar no tubo da dgua fugas substitua se necessdrio

fria, ou vice-versa, quando a
misturadora esté fechada.

O esquentador instanténeo néo - Filtro sujo - Limpar / trocar o filtro
funciona - Vélvula antiretorno estd presa - Trocar a vélvula anti-retorno
- Pressdo ndo adequada - Retirar limitador de caudal
Vélvula de corte perra/ néo - Select Valvula de corte danificada / - Substituir Select Valvula de corte
estanque suja
- Limitador de temperatura mal - Conectar novamente o limitador de
conectado temperatura (ver pagina BJ)

Montagem (ver pdgina Q) = 17
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciala.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Zawér odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

W przypadku probleméw z przeptywowymi
podgrzewaczami wody lub jesli chce sig uzyska¢
wiekszy przeptyw wody, mozna usungé EcoSmart
(ogranicznik przeptywu) znajdujqcy sie za napowie-
trzaczem.

Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg
EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

ﬁ}@ Ustawianie (patrz strona Bg)
&

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-
ne.

[% Wymiary (patrz strona fQ)
Z Schemat przeptywu
(patrz strona E4)

%® Czesci serwisowe (patrz strona E)

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

o

S« Kitinstalatorski (patrz strona )

* Uszczelka #98996000 (patrz strona B2)
K Konserwacja (patrz strona E)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

@ Czyszczenie (patrz strona )
Obstuga (patrz strona B7)

* Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie
niekorzystania, pierwsze pét litra wody nie uzywaé
jako wody pitnej.

* W celu uniknigcia stagnacji w przewodach doprowa-
dzajqeych, po diuzszych przerwach w uzytkowaniu,
przynajmniej jednak co trzy dni, nalezy otworzyé
armature w pozycji wody gorqcej i zimnej, aby
osiggnq¢ temperature na wylocie na statym pozio-
mie.

* Klucz montazowy #58085000
(patrz strona E3)

M Znak jakosci (patrz strona )



Polski L[]

Usterka Przyczyna Pomoc
Mata ilos¢ wody - Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce - Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
- Zabrudzone sitka - Oczyscié¢/ wymienié sitka
Przeptyw krzyzowy, woda ciepta - Zabrudzone / uszkodzone - Wyczyicié wzgl. wymienié
przy zamknigtej armaturze wptywa zabezpieczenie przed przeptywem  zabezpieczenie przed przeptywem
do przewodu wody zimnej lub zwrotnym zwrotnym
odwrotnie
Przeptywowy podgrzewacz wody nie - Zabrudzone sitka - Oczysci¢/ wymienid sitka
zatqeza sig - Zablokowane zabezpieczenie - Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przed przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym
- Zbyt niskie cisnienie zasilajgce - Usungé ogranicznik przeptywu
Zawdr porusza sig ocigzale / jest - Uszkodzony / zanieczyszczony - Wymieni¢ Select Zawdér odcinajgey
nieszczelny Select Zawér odcinajqcy
- Niepoprawnie natozony ogranicz- - Ponownie natozyé ogranicznik
nik temperatury temperatury (patrz strona BJ)

Montaz (patrz strona Q) = 19
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Cesky

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfreba produkt zkontrolovat, zda nebyl

pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou

uzndny z4dné skody zpdsobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-

nuty a otestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané

zemi.

Vypouitéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle

uréeni. Pfipevitovdni jinych pfedmé&td napt. poloslou-

pU k vypoustécimu ventilu neni pfipustné.
Pfi problémech s pritokovym ohfiva¢em, nebo kdyz
je pozadovdn vétii pritok, mize byt odstranéno

zafizeni EcoSmart (omezovaé pritoku), které je
umisténo za perldtorem.

Technické udaje
Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart (omezovaé pritoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

20

Popis symbolu

“f Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ% Nastaveni (viz strana )

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritoko-
vym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
cuje.

% Rozmiry (viz strana E)

Diagram pritoku (viz strana Q)

%® Servisni dily (viz strana [2)

Zvlastni prislusenstvi
(neni sou&dsti dodavky)

% e montazni kli¢ #58085000 (viz strana E)

i‘L e Instalaéni kit (viz strana E)

* t&snéni #98996000 (viz strana E)
K Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rognd).

@ Cisténi (viz strana ﬂ)
Ovladéani (viz strana E)

* Hansgrohe doporuéuje réno nebo po delsich
prestavkdch nepouzivat prvniho pdl litru jako pitnou
vodu.

* Pokud chcete zabranit stagnaci v pfipojnych
vedenich, musite po del3ich prestavkdch, alespon
viak kazdy tFeti den, oteviit armaturu v poloze horka
a studend, dokud neni vystupni teplota konstantni.

M Zkusebni znaéka (viz strana f1)
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Porucha PFicina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Sitko na zachycovdni nedistot je - Vy<istit piipadné vyménit sitko
zanesené
Kfizeni tokd, tepld voda se pfi - Zne&istény nebo netésny zpdétny - Zpétny ventil vycistit, pfipadné vymé-
zaviené armatufe tladi do pfivodu ventil nit
studené vody nebo naopak
Pritokovy ohfiva& nezapind - Sitko na zachycovdni nedistot je - Vy<istit piipadné vyménit sitko
zanesené
- Zpétny ventil je zablokovdn - Vyménit zpétny ventil
- Nizky tlak v pfivodu. - Odstrante pritokovy omezovaé

T&zky chod ventilu/netésnost

- Select uzaviraci ventil poskozeny /- vyménit Select uzaviraci ventil
znecistény

- Omezovaé teploty je nespravné - Znovu nasad'te omezovad teploty
nasazeny (viz strana BJ)

Montaz (viz strana Q) &= 21
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny g% Nastavenie (vid strana Bg)

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
préve teraz platmné v krajindch.

Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v
stlade s uréenim. Upeviovanie inych predmetov,

napr. poloviéného stlpu na odtokovy ventil, nie je
pripustné.
Pri problémoch s prietokovym ohrieva¢om alebo ak je

pozadovany va&si prietok vody, méze sa demontovaf
zariadenie EcoSmart (obmedzovag prietoku), ktoré je
umiestnené za perldtorom.

Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

“( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveij!

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporica pouZitie
obmedzovaga teplej vody.

% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana fq)

C\@\® Servisné diely (vid strana f3)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je st¢asfou dodavky)

% * montézny kl'6& #58085000 (vid'strana E3)

S\ * In3talagnd soprava (vid strana BJ)

* tesnenie #98996000 (vid strana B4)
K Udriba (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade
s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funk&nost (aspon raz roéne).

@ Cistenie (vid strana | )
Obsluha (vid' strana E)

* Hansgrohe odporiéa réno a po dlhdich dobdéch
odstavky nepouzit prvého pol litra vody ako pitn
vodu.

* Aby sa zabrdnilo stagndcii v pripojnych vedeniach,
musi sa po dlh3ich prestévkach medzi pouzivanim,
minimdlne viak kazdy treti def, otvorif armatéra v
polohe pdky horica a studend, kym sa nedosiahne
konstantnd vystupnd teplota.

M Osvedgéenie o skuske (vid strana )



Slovensky

Porucha
Mélo vody

Pric¢ina

- Nizky tlak v privode.

Pomoc
- Skontrolovat tlak v potrubi

(]

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vydistit resp. vymenif sitko

Krizenie tokov, teplé voda sa pri
vzavretej armatire Hla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny

ventil

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne
vymenit

Prietokovy ohrievag nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vydistit resp. vymenif sitko

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzova¢ sp&tného
nasatia

- Nizky tlak v privode.

- Odstrante obmedzovaé prietoku

Ventil s fazkym pohybom / netesny

- Uzatvdraci ventil Select poskodeny

/ znedisteny

- Vymenif Select uzatvaraci ventil

- Obmedzova¢ teploty nespravne

nasadeny

- Opétovne nasadte obmedzovaé
teploty (vid'strana BJ)

Montaz (vid strana Q) ==

23
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Pycckum

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

/\ U3penue paspewiaetcs MCMomns308aTh TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LENsX: ANS NPUHATUS BAHHBI U IUYHOM
TUIMEHBI.

A\ ponroro knana. NMepen ycraxoekor cMecuTens
HEOBXOOMMO PerynMpOBOYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTL
QBMEHKME XONOAHOM U ropaYeit BOLbI MPU NOMOLLM
BEHTMINEN PerynmpyroWmnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

YKa3zaHusa Mo MOHTAXY

* [epen MOHTGXOM CriefyeT IPOBEPUTS M3nenue Ha
MpenMeT noBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTGXA NPETEH3MM O BO3MeLLeHMH ywep6a 3a
MOBPEXOEHMS NPK NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl M apMATYpa BOMXKHbI BbiT YCTAHOBAEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AENCTBYIO-
LMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

CnyckHoOWM KNanaH paspeLaeTcs MCMomb3OBATe TOMKO
B NpenycMoTpeHHbIX Lensx. Ha cnyckHom knanane
3anpeliaeTcs 3aKPennsTs ApyrMe npeamersl,
HANPMMeEP, NOMYKOMOHHY.

Ecnm BosHukHYT npobnembl ¢ npotouHbiM Goknepom
Wnm notpebyeTcs yBENMUMTL PACXOA BOMbI, TO MOXHO

ynanuts EcoSmart (orpanmuunrens notoka sogsi),
KOTOPbIM YCTAHOBAEH 3a BO3AYLIHbIM pAcCeKaTenem.

TexHuueckue AAaHHbIE

Cmecutenm 3ToM cepumn CEPUNHO OCHALLAIOTCS
EcoSmart (orpaHnunrenem noroka soabi)
He Gonee. 1 MlMa
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun
M3nenue npenHasHAYEHO MCKITIOUMTENBHO NS MUTbEBOM
soab!

Pabouee nasneHme:
PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:
HasneHuu:
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Onucanue cmmeonos

He npumensiite cunimkoH, conepxatdmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

@5 MonaroHka (cm. cTp. )

Perynuposka orpanmumtens ropsuest soasl. B couetanmm

C MPOTOUHbBIMM HATPEBATENIMM HE PEKOMEHIYETCH
MCMONb30BATh GNOKMPOBKY BOMbI.

% Pasmepsi (cm. crp. EQ)

Cxema noroka (cm. crp. Fd)

0@@ Komnnekr (cm. ctp. E)

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTU
(He BkntoyeHo B 0b6bem noctaskml)

% * MoHrasxHbiit kntou #58085000 (cm. crp. B)

= * Montax nogeoaku (cm. ctp. )
= r-Ed
* Ynnotrenue #98996000 (cm. crp. B4)

TexHuueckoe ob6cny>xusanme
(em. crp. BD)

3aiwmTa 06PATHOTO TOKA AOMKHA PETYNFPHO MPOBEPSTE:
cs (MMHMMYM oamH pas B ron) no cranaapty EN 806-5

WM B COOTBETCTBMM C HALMOHAMbHBIMM MM PETMOHAMb:
HbIMM HOPMATUBAMM

@ Ouucrka (cm. cTp. )

dkennyaraums (cm. crp. B4

* Hansgrohe pekomenayet no yrpam nubo nocne
AAMTENbHOTO NEPEepbIBA B MCNONb3OBAHMM He
MCMONb30BATL NEPBbIE NONAMTPA BOMbI ANS MUTbS.

° BO M36e)KOHMe CTarHauunm B noacoeamHUTENbHbIX
NPOBOAAX MOCAE ABMTENbHbLIX NAY3 B MCMONb3OBAHMM,
MMHMMYM Pa3 B TPU [HS, APMATYPY HY>KHO OTKPbIBATL
B FOPAYEM M XOMOAHOM MOMNOXEHMM PYUKM, NOKA He
6yneT AOCTUIHYTA PABHOMEpPHAs TeMneparypa
BbIXOAALLEM BOMBI.

|

3HAaK TeXHUUYECKOro KOHTpoONnA

(cm. cTp. )



Pycckum

(]

HeuncnpaeHocrtb
HENOCTATOUHbIM AaBneHue (ecnn
yCTaH Hanop Bogbl)

MpuunHa
- Mpobnems BogocHabxeHus

CTPpaHeHe HeucnpaBHOCTU
- MNposeputs 0BNEH Hacoc NpoeepuTs
paborty Hacoca

- [psseynasnueatowme cura
3arpa3HeHs

- Ouncrtute / 3ameHuTe rpsseynasnu-
BAtOLLME CHTA

I'lonMec BO[bl, B 30KPLITOM MOJIOXEHE - Knanau O6pGTHOI'O TOKQ BOAObI
ropga4as BOAA CTPEMUTCH B NOABOLAKY 3Arpa3HeH 1Mnm HemcnpaseH
XOHOJ]HOI;I BOObl UMK HOO60pOT

- OUMCTUTb KNQHAH UMK 3AMEHUTb NPU
HeobXxoaMMoCTM

MpoTouHbIM Harpesartens He - Mpaseynasnmeatowme cuta
BKNtOUQeTCa 3arps3HeHbl

- Ouncrute / 3ameHuTe rpsseynasiu-
BatOLME CHTA

- Knanah o6partoro toka 3aenaet

- 3ameHuTe KnanaHsl O6pGTHOI'O
TeyYeHns

- Mpobnemsl BonocHabxeHus

- CHummre OrpaHuymTenb NnoToka

- 3anopHbitt BeHTHb Select nospex-
neH / 3acopeH

Bentune 3aenaet / He repmetTnyeH

- 3amenute Select sanopHbif knanak

- HenpasunbHo ycraHosneH orpatu-
yetens TeMneparypbl

MoHnTax (cm. cTp. Q) ==

- CHOBA yCTQHOBMTE OFPaHMYEnt
remnepartyps! (cm. cp. BJ)
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Suomi

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliténtsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohieita.

* Poistoventtiilia saa kdyttad vain tarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittédd muita esineitd, esim.
seindkupua.

* Jos lapivirtauskuumentimen kanssa on ongelmia tai jos
halutaan suurempaa veden virtausm&ardd, voidaan
poreenmuodostajan takana oleva EcoSmart
(virtauksenrajoitin) poistaa.

Tekniset tiedot

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart
(virtauksenrajoittimella)

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

‘;f Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
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ﬁ}g Saatd (katso sivu )
=

Lampéatilan rajoittimen s&&téminen. Emme suosittele
kéayttamadn lampatilan rajoitinta vedenldmmittimen
(Iapivirtauskuumennin) yhteydessa.

% Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

C\@\® Varaosat (katso sivu E)
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
% e Asennusavain #58085000 (katso sivu E)

<SS\ * Asennussarja (katso sivu BJ)
-@

« Tiiviste #98996000 (katso sivu E3)
K Huolto (katso sivu BA)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

@ Puhdistus (katso sivu ﬁ)

Ké&yttd (katso sivu E)

* Hansgrohe suosittelee, etté ensimmaistd puolta litraa
ei kdytetd juomavetend aamuisin eikd silloin, kun
laitetta ei ole kaytetty pitkacn aikaan.

* Stagnaation vélttamiseksi litosputkissa taytyy pitkien
kayttdtaukojen jalkeen, kuitenkin véhintédn kolmen
pdivén vélein, hana kééntaé kuumaan ja kylméan
asentoon, kunnes on saavutettu tasainen ulostulolém-
pétila.

M Koestusmerkki (katso sivu [])
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Toimenpide
Vahan vettd - Sydttdpaine ei ole riittava - Tarkasta putkiston paine
- Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni - Suuntaisventtiili likaantunut / - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan viallinen tarvittaessa
kylménveden putkeen tai péinvastoin.
Lapimenokuumennin ei kytkeydy - Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
padlle - Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtili
- Systtdpaine ei ole riittdva - Poista l&pivirtausraijoitin
Venttiili raskaskdyttéinen / epétiivis - Select -sulkuventtiili vahingoittunut /- Vaihda Select Sulkuventtiili
likaantunut
- Lampétilarajoitin pistetty vadrin - Pista lampétilarajoitin uudelleen
paikalleen paikalleen (katso sivu )

Asennus (katso sivu Q) &= 29
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som galler i lénderna ska
fsljas.

Avrinningsventilen f&r bara anvéndas till det som den
&r avsedd fér. Det r inte fill&tet att montera andra
foremdl, t.ex. en képa, vid avrinningsventilen.

Om det &r problem med vattenberedaren eller om
storre vattenfléde dnskas kan EcoSmart (flédeskon-
troll) som sitter bakom perlatorn tas bort.

Tekniska data

Blandare seriemdéssigt med EcoSmart (flédes-
kontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

‘!( Anvénd intfe silikon som innehdller &ttiksyral

ﬁ}% Justering (se sidan )
e

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
spdrr.

% Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)
Reservdelar (se sidan E)

el
o
Specialtillbehér (medfslier ej leveransen)

* Monteringsnyckel #58085000 (se sidan E)

<=\ * Installationskitt (se sidan BJ)

* Packning #98996000 (se sidan E4)
K Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

@ Rengéring (se sidan f1)
Hantering (se sidan B3)

* Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern
inte anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter
lédngre perioder utan anvéndning.

* For att undvika en stagnering i anslutningsledningarna
méste blandaren éppnas och spolas kallt och varmt
tills en j@mn temperatur &r uppnadd nér den inte har
anvénts p& lange, dock minst var tredje dag.

M Testsigill (se sidan ﬂ)
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For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt - Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér / byt smutsfilter

Korsfldde - varmt vatten pressas vid

- Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om

avstéingd ermostat in i kallvatten- in- nédvandigt
loppet, och vice versa
Varmvattenberedare slér ej pa - Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér / byt smutsfilter
- Backventil &r defekt - Byt backventil
- Vattentrycket &r for lagt - Avlagsna flédesbegrénsare
Ventil trég/otdt - Select sparrventil defekt / smutsig - Byt ut Select Sparrventil
- Termostat fel pasatt - S&tt pé termostat pd nytt (se sidan

Montering (se sidan p4) &=

E
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

I\ Turi biti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami,

plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél

jrengimo.

I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal

savo paskirtj. Prie i3leidimo voztuvo draudZiama

tvirtinti kitas dalis, pavyzdZiui, puskolones.

* Jei yra problemy su momentiniu vandens ildytuvu ar
neuztenka vandens srauto, galima pa3alinti uz

aeratoriaus esantj ,EcoSmart” (vandens srauto
ribotuvq).

Techniniai duomenys

Sios serijos maifytuvai turi EcoSmart (vandens
srauto ribotuvq)
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(T MPa =10 bary = 147 PSI)
Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Bandomaisis slégis:

Terminis dezinfekavimas:
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
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ﬁﬁ Reguliavimas (zr. psl. Bd)

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

% IZmatavimai (3r. psl. fd)

Pralaidumo diagrama (3r. psl. Fd)
C\@\® Atsarginés dalys (zr. psl. [2)
SpecialGs priedai (néra pridedama)
(:% * Montavimo raktas #58085000 (3. psl. EJ)

L * Montavimo rinkinys (zr. psl. )

« Tarpiné #98996000 (zr. psl. E4)
K Techninis aptarnavimas (3r. psl. EJ)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojantias nacionalines arba regionines
normas.

@ Valymas (3. psl. )
Eksploatacija (zr. psl. EJ)

* Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti
kaip geriamojo.

* Kad neuzsikisty prijungimo vamzdziai, po ilgesniy
naudojimo pertrauky bent kas tris dienas atverkite
maidytuvq nustate rankenéle tiek j karsto, tiek j 3alto
vandenes padétj, kol pasieksite, kad tekancio vandens
temperatira bus pastovi.

M Bandymo pazyma (3. psl. Fl)
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Gedimas Priezastis Priemoneé
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg
- Uzsikimses filtras - I3valyti / pakeisti filtrg
Kryzminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voztuvas uzsikimies / - I3valyti arba pakeisti atbulinj
maidytuvq, kar$tas vanduo papuolaj  pazeistas voztuvg
3alto vandens vamzdj
Momentinis pasildytojas nejsijungia - Uzsikim3es filtras - I3valyti / pakeisti filtrg
- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg
- Slégis nepakankamas - Pagalinkite pratakos ribotuvg

Ventilis sunkiai valdomas / nesanda-
rus

Montavimas (Zr. psl. E) ==

- Select uzdarymo voZztuvas pazeistas - Pakeisti Select Uzdarymo voZztuvas

/ nedvarus

- Blogai uzdétas temperatiros - 13 naujo uzdékite temperaturos
ribotuvas ribotuvg (2r. psl. BJ)

33



=

Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

Ako dolazi do problema s protoénim bojlerom ili se
zeli vedi protok vode, moze se ukloniti EcoSmart
(limitator protoka) lociran iza aeratora.

Tehnicki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart
(limitator protoka)

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

ﬁ}@ Regulacija (pogledai stranicu Bd)
&

Namijestanje limitera fople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

% Mijere (pogledaij stranicu Q)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu fd)

Rezervni djelovi
(pogledai stranicu 2

Ce

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)

3

<=\ Instalaterski kit ([pogledai stranicu BJ)
=]

* briva #98996000 (pogledai stranicu E3)
K Odriavanije (pogledaj stranicu E7)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanie jednom godisnje).

@ Ciséenje (pogledai stranicu )
Upotreba (pogledai stranicu B3)

* klju¢ za montazu #58085000
(pogledaij stranicu EJ)

* Hansgrohe preporuéa da ujutro ili nakon duljeg
nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za
pice.

* Kako bi se izbjegla stagnacija vode u prikljuénim
cijevima, potrebno je nakon duljih prekida koristenja,
a najmanije jednom svakog treéeg dana, otvoriti arma-
turu u poloZzaiju vruce i hladne vode, sve dok se ne
postigne ujednacena izlazna temperatura.

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu F1)
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Greska Uzrok Otklanjanje
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte tlak u cijevima
- Filtri su prljavi - Ocistite ili zamijenite filtar
Krizni tok vode, kod zatvorene - Nepovratni ventil je prljav/ - Oistite ili zamijenite nepovratni
armature vruéa voda ulazi u cijev s neispravan ventil
hladnom vodom i obrnuto
Protoni bojler ne radi - Filtri su prljavi - Ocistite ili zamijenite filtar
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamijenite nepovratni ventil
pocetni polozaj
- Prenizak pritisak vode - Uklonite ograniciva& protoka
Ventil je neprohodan / propusta - Select zaporni ventil je odte¢en /- Zamijenite Select zaporni ventil
zaprljan

- Temperaturni graniénik je pogre3no - Ponovo nataknite temperaturni
nataknut graniénik (pogledai stranicu EJ)

Sastavljanje (pogledaj stranicu p4) &= a5
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Romana

75 Reglare ezt o I

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si

verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare

valabile in tara respectiva.

Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform

destinatiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui

semi-stalp la supapa de scurgere este inferzisd.

* Dacd apar probleme cu boilerul instant sau daca
dorifi un debit de apd mai mare, putefi s& demontati
unitatea EcoSmart (limitatorul de debit), care se afla
in spatele suflatorului de aer.

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apé cald& in combinatie cu un
boiler instant.

% Dimensiuni (vezi pag. fQ)

Diagrama de debit (vezi pag. fd)

%% Piese de schimb (vezi pag. F2)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

o

S\« Chit de instalare (vezi pag. EJ)

* Garniturg #98996000 (vezi pag. E)
K intretinere (vezi pag. EJ)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

¢ Cheie pentru montare #58085000
(vezi pag. E3)

<5 Curdare (vezipog.

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart
(limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

{ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
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Utilizare (vezi pag. E)

* Hansgrohe vé& recomandd, ca dimineata sau dupd
perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi prima
jumatate de litru de ap& pentru baut.

Pentru evitarea stagndrii apei in conductele de
racord, dup& o pauz& mai lungd de utilizare sau cel
putin la fiecare trei zile trebuie s& deschidefi robinetul
in pozitia cald si rece pénd ce temperatura apei va fi
uniforma la iesire.

M Certificat de testare (vezi pag. 1)



Roméné L]

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea putindg apé - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.
- Sitele de impurit&fi murdare. - Curétati / schimbati sitele de
impuritdti.
Curgere incucisatd, apa cald& intr& in - S-a murdérit / s-a defectat supapa - Curdfati sau schimbati supapa
conducta de apd rece sau invers, antiretur. antiretur dacd este cazul.
cand bateria este inchisd.
Boilerul instant nu functioneaza. - Sitele de impurit&fi murdare. - Curétati / schimbati sitele de
impuritdti.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.
- Presiune de alimentare insuficientd. - Scoatefi limitatorul de debit
Ventiul se misca greu / este neetans - Select Ventil de inchidere este - Schimbati Select Ventil de inchidere
deteriorat / infundat
- Limitatorul de temperaturd este - Montati din nou limitatorul de
montat incorect. temperaturd (vezi pag. BJ)

Montare (vezi pag. Q) == 37
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EA\nvika

Yrr d:ilaiq aopalsiag

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHoAS-
ynon mpémel va dopdrte yavria.
To mpoiody emTpémeral va xpnoigorolgital pdvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.
A\ O1 S1adopig g mieong pera&l mg ouvdeong kpliou
kai {gotol vepol Ba mpemel va avriotabuilovrar.

Odnyisg o vapp Adynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéme va eleractei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npiég.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpemel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia TpoéTUTTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouyv.

Oa mptmel va mpolvTal o1 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

H BaABida expong emrpémeral va xpnoipomoicital
povo yia Ty mpofAenopevn xprion. H oteptéwon aMav
avTikelpgvey Tr.Y. piong kohovag ot BaBida ekpong
Sev emrpémeral.

E&v mapouoiaotei mpdBAnua pe Tov TayuBeppoocidwva
) OTav aTmaITEiTal TEPICOOTEPO VEPO, PTTOPE! va
amopakpuvOsi o EcoSmart (peiwtig porg), o omoiog
Bpiokerar mow amd To $idtpo Tou pouéouviol.

Texvika XapaxkTnpioTtika

Mnarapia povipa é€ mAiopévn pe EcoSmart
(hawTicp fic)

Agitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxe oxediaotel amokAeioTikd yia mdoipo vepd!.

Meprypadn o ppoIwv

Mnv xpnoiporoicite ailikdvn Trou Tiepiexel o&ikd

o&ul
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(2 PUBon (B). 2enida Ed

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepol. Aev cuvioTaral n
Siaraén dpayng Leotol vepou ot ouvduaoud pe
TayuBeppoocipuva.

% Aiacraosg (BN Zenisa FQ)

Alaypappa p A (BA. Zenisa fJ)
C\@\® Avrallakriké (B Zehisa F3)

Eidika also  ap (Sev mepihapfaverar otov

mapadotio eomhiopo)
* Kheidi cuvappoldynong #58085000

C:% (BX. zenisa BA)

<\ * K eykardoraong (BA. Zeisa BJ)
L,

* MapépBuopa #98996000 (BX. Zeisa E)
A I vMenon (Br. zoisa Ed

O1 BalBideg avremoTpodng mpémel va eAéyxovTal TakTIkG
WG TPOG TN AeiToupyia Toug, oUpdwva pe To TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxéon pe Toug IoxUovTeg eBvikoug 1
ToTKOUG KaVoVEG (To ENdyIoTO pIa $opd To Xpodvo | .

@ KaB@apiopdg (B Zehisa [))
Xapiopde (M. Zehisa B)

* H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi 1 perd amé peydia
xpovika Siactipata axpnoiag va pny Xpnoipormoitite
TO TTPWTO HIGO NiTPO VEPO GV TOGCIHO.

Ma va pn SnpioupynBsi ppadipo omig ouvdempieg
CWANVOOEIG TIpETEl N prTatapia, 6tav pecohafolv
peydAa xpovikd SiacTtipata xwpig va xpnoigotolgital,
va avolyeral Touhdyiotov k&Be Tpit npépa pe
evalhayh kautol kal kpUou vepol péxpi va emmeuyOei
otabepr Beppokpacia vepol.

Inpa eddyx (A Zenida E)



EAA\nvika

(]

BAaPBn

Avemapkég vepod

Arria
- H mieon mapoxng Sev ivar emapkng

A16pOwon

- Exéy&re v mieon Tov ayoyov

amoyéreuong/Udpeuong

- Ta ¢pitpo ouloyng akaBapaoiov
eival Aepwpévo

- KaBapiote/arad&re To diktpo

ouMoyng akabapaoiov

H otaupoeidng pon kai 1o {eotd vepd
pubpilovral pe kAeiot) Bava otov
aywyo KPUOU VEPOU, TTATOVTAG TN
Bava A avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaiBida
avTemaoTpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,

alaée T BarBida avremotpodhg

O rayuBeppooidwvag Sev evepyoror-
eital

- Ta diktpo culhoyng akaBapaoiov
€ival Aepwpévo

- KaBapiore/alaére To dirrpo

oulMoyng akaBapaiov

- H BaBida avremorpodig dev
yupile miow.

- AMGEre T BaaBida avremotpodng

- H mieon mapoyxng Sev eivar emapkng

- Adaipéote Tov peiwT) pong

Aboxpnom BarPida / pn oreyavi

X vapp Aoynon (B Zehisa p4) &=

- BA&Pn ot BaABida diakormg Select
/ ak&Bap

- ANG&Te To Select BaaBida

kAeioiparog

- O pubpiotg Beppokpaciag
TomroBeiOnke A&Bog

- TomoBerote ava Tov pubuiom

Beppokpaciag (BA. Zenida BJ)
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Slovenski

7y uticanie (e sror EB

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Odtogni ventil se sme uporabljati le v skladu z
namenom uporabe. Pritrditev drugih elementov na
odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

Ce imate probleme s preto&nim grelnikom, ali &e
zelite vegii pretok vode, lahko odstranite EcoSmart
(omejevalnik pretoka), ki se nahaja za perlatorjem.

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
pretoénimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoljiva.

% Mere (glejte stran fd)

Diagram pretoka (glejte stran fq)

C\@\® Rezervni deli (glejte stran f2)
Poseben pribor (Ni vkljugeno)
* Montazni klju& #58085000 (glejte stran B3}

L + Komplet za montazo (glejte stran BJ)

« Tesnilo #98996000 (glejte stran E3)
K Vzdrievanie (glejte stran E2)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najmanij enkrat letno).

@ Ciséenje (glejte stran E)
Upravljanje (glejte stran BJ)

* Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po daljsem &asu
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot
pitno vodo.

* Da se prepreci stagniranje v prikljuénih vodih, je treba
po daljsih premorih ter vsaj vsak tretji dan odpreti
armaturo v polozaju vro&e in hladno, dokler ni
doseZena enakomerna iztoéna temperatura.

M Preskusni znak (glejte stran F1)



Slovenski

Napaka

Malo vode

Vzrok

- Nezadosten oskrbovalni tlak

Pomo¢
- Preverite tlak v ceveh

(]

- Filtri so umazani

- Ocistite/zamenijaite filtre

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenj
protipovratni ventil

ajte

Pretocni grelnik se ne vklopi

- Filtri so umazani

- Ocistite/zamenijaijte filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijaite protipovratni ventil

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Odstranite omejevalnik pretoka

Tezko premikanje ventila / netesnost

- Poskodovan / umazan Select
Zaporni ventil

- Zamenjajte Select Zaporni ventil

- Temperaturni omejevalnik je
napaéno nataknjen

- Ponovno nataknite temperaturni

omejevalnik (glejte stran EJ)

Montaza (glejte stran Q) ==

a1
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tihjenduskraani vaib kasutada ainult ettenghtud viisil.
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tithjenduskraa-
ni kiilge ei ole lubatud.

Kui esineb probleeme lébivooluboileiga vai kui
soovitakse, et vee labivool oleks suurem, tuleks sdela
taga asuv EcoSmart (veehulgapiiraja) eemaldada.

Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehul-

gapiirajaga)

Toorohk maks. 1 MPa

Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

‘!( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁﬁ Reguleerimine (vt |k )

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

. Méstude (vik |
Lébivooludiagramm (vt Ik E)
fﬁ?’@;@ Varuosad (vt [k E)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

* Montaazivsti #58085000 (vt Ik E3)

S« Paigalduskomplekt (vt Ik EJ)
=P

« tihend #98996000 (vt Ik E2)
K Hooldus (vt Ik EJ)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete méadrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

@ Puhastamine (vt Ik [])
Kasutamine (vt Ik E)

* Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit
hommikuti v&i pérast pikemat seisakuaega joogivee-
na.

* Veetorustikus seisaku véltimiseks tuleb p&rast pikemat
pausi kasutamises, kuid hiliemalt igal kolmandal
pdeval, avada segisti kéepidemega kuuma ja kilma
vee asendis, kuni saavutatakse Ghtlane vee véljalaske-
temperatuur.

M Kontrollsertifikaat (vt Ik F1)



Estonia L[]

Rike
Vahe vett

P&hijus Lahendus

- Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t68tab)

- Filtrid m&&rdunud - Puhastage/vahetage filter

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru vai
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki - Tagasilédgiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

avatud sisteemi boiler ei lijlitu sisse

- Filtrid m&&rdunud - Puhastage/vahetage filter
- Tagasildégiklapp on kinni - Tagasildégiklapp vélja vahetada
- Surve ebapiisav - Eemaldada lgbivoolupiiraja

Klapp kéib raskelt/lekib

- Select t6kestusklapp on kahjustunud - Vahetage éra Select tékestus klapp
/ madrdunud

- Temperatuuripiirik valesti Ghendatud - Sisestada temperatuuripiirik uuesti

(vt Ik BJ)

Paigaldamine (vt lk Q) == a3
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Latvian

Drosibas norades

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firiSanai.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

* Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam
mérkim. Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus
priek$metus, pieméram, puskolonnu.

* Ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja Gdens
plisma nav pietiekami spéciga, EcoSmart (caurteces
ierobeZotaju), kas atrodas aiz aeratora, drikst nonemt.

Tehniskie dati

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart
(caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

“f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

g}@ leregulésana (skat. lpp. EJ)
&

Karsta Gdens ierobezotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot Gdens
blokétaiju.

[% Izmérus (skat. lpp. Ed)

Caurplides diagramma

(skat. Ipp. Ed)
C\@\® Rezerves dalas (skat. Ipp. [2)

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

% * Montdzas atsléga #58085000 (skat. lop. BJ)

<=\ * Instaldcijas piederumi (skat. Ipp. BJ)
=P

« Blive #98996000 (skat. Ipp. EJ)
K Apkope (skat. Ipp. E3)

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gada).

<5 TiriSana (skot. Ipp. 4|
LietoSana (skat. Ipp. EJ)

* Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partrauku-
miem nelietot pirmo puslitru ddens dzeranai.

Lai novérstu Gdens sastavésanos piesleguma
caurulvados, péc ilgakiem lietosanas partraukumiem,
bet ne retdk ka reizi tris diends, atveriet maisitaju,
noregulgjot rokturi auksta un karsta Gdens pozicija,
[idz ir panakta pastaviga izplistoa ddens temperati-
ra.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. F)



Latvian

Traucéjums
Maz Gdens

lemesls
- Problémas ar ddens apgadi

Bojdjumu novérsana

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

Udens sajauk3anas, karstais Gdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
Udens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecieamibas gad. nomainit
pretvarstu

Neiesledzas caurteces silditajs

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Problémas ar tdens apgadi

- Nonemiet caurteces ierobeZotaju

Varsts smagi kustas / neblivs

- Bojats / nefirs Select noslégvarsts

- Nomainit Select Slégvarsts

- Nepareizi uzstadits temperatiras
ierobeZotaijs

Montaza (skat. lpp. Q) =

- Atkal uzstadiet temperaturas
ierobezotdiu (skat. lop. EJ)

a5
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Srpski

7y Podesavanie v svars ED

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i ransportna o3teenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

Ukoliko se pojave problemi sa protoénim bojlerom ili
se zeli vedi protok vode, onda EcoSmart
(ograni¢avaé protoka vode), koji je smesten iza
aeratora, moze da se ukloni.

Tehnicki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart
(ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu fq)

C\@\® Rezervni delovi (vidi stranu E)
Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
% ¢ klju& za montazu #58085000 (vidi stranu E)

S« Instalaterski komplet (vidi stranu E3J)
-@

* Zaptivka #98996000 (vidi stranu B4)
Odrzavanie (vidi stranu B3)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazedim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

@ Ciséenije (vidi stranu 1)
Rukovanije (vidi stranu E]

* Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon duzeg
nekoriséenja prvih pola litre vode ne koristite za pice.

* Da se voda u prikljuénim cevima ne bi ustajala,
potrebno je nakon duzih pauza u koriséeniju, a
najmanie jednom svakog treéeg dana, otvoriti
armaturu u poloZaiju vruée i hladne vode, sve dok se
temperatura na izlazu ne uvjednadi.

M Ispitni znak (vidi stranu )



Srpski
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Smetnja
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Pomo¢
- Ispitajte pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanije prljavstine su
prljave

- Ocistite / zamenite mreZicu za
hvatanije prljavitine

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Proto&ni bojler ne radi

- Mrezice za hvatanije prljavstine su
prliave

- Ogistite / zamenite mreZicu za
hvatanije prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prenizak pritisak vode

- Uklonite ograniciva& protoka

Ventil je neprohodan / propusta

- Select ventil za zatvaranije je
ostecen / prljav

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje

- Temperaturni graniénik je pogre3no - Ponovo postavite temperaturni

postavljen

Montaza (vidi stranu E) ==

graniénik (vidi stranu BY)
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L[] Norsk

Sikkerhetshenvisninger ﬁ% Justering (se side Bd)

A\ Bruk hansker under montasien for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Utlapsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig
méte. Feste av andre gjenstander, som f.eks. en
halvsayle, til utlepsventilen er ikke fillatt.

Ved problemer med gjennomstremningsvannvarmer,
eller nér man gnsker en stgrre vanngjennomstramning,
kan EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser) fiernes.
Den sitter bak luftdysene.

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart (gjennomstromningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

'( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmivannsperre.

% Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

C\@\® Servicedeler (se side E)
Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
* Montasjenakkel #58085000 (se side BJ)

< * Installasjonskitt (se side E)
=

* Pakning #98996000 (se side E4)
3y Vedlikehold (se side E7)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

@ Rengjoring (se side F1)
@‘\ Betjening (se side B3)

* Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe & ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

* For & unngé stagnasjon i tilkoblingsledningene, m& du
etter lengre tids brukspause - men minst hver tredje
dag - dpne armaturet i stilling varm og kald til det nés
en jevn utlepstemperatur.

M Provemerke (se side [



Norsk

(]

Feil

Lite vann

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

Arsak
- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes

Krysstremning, varmt vann presses
ved lukket armatur inn i kaldtvannsled-
ning eller omvendt

- Returlgpstopper rengjeres, byttes
hvis nadvendig

- Returlgpstopper skitten / defekt

gjennomstramningsvannvarmer

innkobler ikke.

- Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast - Returlepstopper byttes

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Fiern gjennomstrlmmingsbegrense-

Ventilen er tungt bevegelig / utett

ren
- Select-sperreventilen er skadet / - Bytte Select Sperreventil
skitten
- Temperaturbegrenseren er feilaktig - Sett inn temperaturbegrenseren p&
satt inn nytt (se side )

Montasje (se side Q) &= 49
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BBJITAPCKM

YkazaHuus 3a 6esonacHocr

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XMTMEHA W LEENM HA NMOYMUCTBAHE HA TINOTO.

/\ TonemmTe pPa3NUKM B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30
CTyneHarta v TonnaTta Boaa Tps6Ba Aa CE M3PABHSBAT.

YKa3zaHuMa 3a MOHTAXK

* Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA OA CE NPOBEPM 3a
TpaHcnoptHu weti. Cren MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.
Tpvbonposoamte 1 apmarypara Tps6sa Aa ce
MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMOHUTE HOPMM.

Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAHe.
M3non3saHeTo Ha KNAMNAHA 30 OTBEXAAHE € NOo3Bore-

HO COMO MO NpefHasHayeHue. He e nonycrtmmo
3AKPEnBAHETO HA OPYTHM NPEeaMeTH, HaMp. Ha
MONMYKONTOHA KbM KNAMAHA 3a OTBEXAAHE.

lMpum npobnemm ¢ NPOTOUHMS HATPeBATEN MM KOTATO
XenaeTe No-FoNIMa NPOMyCKATENHA CNOCOBHOCT Ha
BoaaTa, Moxe aa orctpanute EcoSmart (orpanmumre-
NS HA MPOTUYAHE), KOMTO Ce HaMMPA 3aA aepartopa.

TexHMuecku AoaHHU

Apmarypara e 060pyABaHA CEPUITHO ¢
EcoSmart (orpaHnumrten Ha npoTtuuaHe)

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1 MlMa

Mpenopbuntento paboTHO HansraHe: 0,1-0,5 MlNa
KoHtponHo Hansranxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme Ha cMMBONUTE

He m3non3sarite cunmkoH, Chabpxall oLeTHA
kucenuHal

ﬁ}@ IOctmpane (suxre crp. Bd)
&

HQCTPOIZKG HQ OrpaHMYMTENs 3a TONNATA BOAA. Bvs
BPB3KA C NPOTOYHU HATpeBATENM HE Ce NpenopbYBa
6HOKMpOBKO 3a Tonnarta eoaa

% Pasmepm (smxre crp. FQ)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. E)

CepBU3HM YacCTH (B1XTe CTp. E)

C\“@f%
CneuvanHu NPUHARNEXXHOCTN
(He ce cvabpxa B 0bema Ha poctaska)

3

<\ * Wncranaumonen kut (suxre crp. B
. * YnnerHenue #98996000 (emxre crp. E)

K Nonapwxka (smxre crp. B4)

Ceurnacto EN 806-5 dyHkumoHmpaHeTo Ha npucnoco-

e Montaxen kntou #58085000
(suxxre crp. B3

6neHmsTa 30 NPeaoTBPATIBAHe HA OBPATHMS NOTOK
Tpa6Ba PenoBHO 4G Ce NPOBEPSBA B CHOTBETCTBME C
HOLMOHQTHUTE UMK PETUOHANHM UIUCKBAHMS (NoHe
BEOHBX FOAMLIHO).

@ Moumcteane (sixre cTp. )

O6cnyxeane (suxre crp. )

* Hansgrohe npenopuusa, cyTput 1 cnen no-npoasn-
XMTENHO CAMPAHE MbPBUST MONOBKH AMTLP A HE Ce
M3MON3BA KATO MMTEHA BOAA.

* 3a na ce m3berHe 3acToM B CBLP3BALLMTE TPBLOONPOBO-
O, cnen no-NpONBIKUTENHM NPEKBCBAHMS HA
M3MON3BAHETO, HO MMHMMYM HO BCEKM TPETH NIEH,
apMmarypara Tps6Ba na ce oTBAPS B NONOXEHME HA
OPBXKHTE TOPELLO M CTyAEHO, AOKATO Ce MOCTUrHE
NOCTOSHHA M3XOASLLA TEMNePaTypa.

M KoutponeH sHak (smxre crp. 1)



BBIITAPCKMA Hn

HeunsnpasHoct MpuyunHa HeusnpaeHoftomouwy MpuunHa
Manko Bona - 3axpaHsawoTo Hanimpeieaiensker [Ipeseperaetansraqeitoapener / 3ambpce
AOCTATbYHO Knanau TprbONpPOBOAA knanaH Select
- Uenkure 3a ynassHe Ha sambpcssa- - Mouncrete / cMmenetd apmepprarypeH orpaH
HMATA CO 3AMBPCEHN YNQBSHE HA 3AMBPCSBUNMIIEEH HENPUBMITH
Kpvcrocsare Ha notoka, npu - 3ambpcero / nedekrHo npucnoco- - [ouncrete pecn. cmeHete npucno-
30TBOpEHA ApMATypa Tonnata Boaa  6reHue 30 NpefoTBPATIBAHE HA cobreHneTo 30 NPeAoTBPATIBAHE HA
HOBNM3A B NIMHMATA HA CTyOeHATA 06parHMs NoTok obpartHus notok
BOLNA MK 06paATHO
MpotouHusT Harpesarten He ce - Lleakure 30 ynasste Ha sambpessa- - [ounctere / cmeHete Leakure 3a
BKITIOYBA HMSTA CA 30MbPCEHM yNaBsHe HA 30MbPCABAHMSTA
- 3mpaeo croswo npucnocobnetue 3a - CMIHA Ha nprcnocobneHneTo 3a
npenoTBpaATIBaHE HA 06paTHMS NpenoTBpaTIBaHe HA 06PATHMS
notok noTok
- 30XpaHBALLOTO HANSIAHE He & - O1cTpaHsBaHe Ha OrPAHMYKTEN HA
AOCTATbYHO npotMyaHe

Mownrax (suxte crp. B4) = 51
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YkpdiHcbKa

Mpumitku 3 6esnekun

A\ Mig yac scTaHOBREHHS CRin HAAAIATU PyKABUUKM, W06
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

/A\ Bupi6 MOXXHG BMKOPMCTOBYBATH NMLIE AN KYNIAHHS,
ririeHM Ta ouMLLeHHs Tina.

A lapsua i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHOKOBMM TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTaAHOBREHHS

* Mepen BCTAHOBNEHHAM NnepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOWKOMKEHb Mif Yac TpaHcnopTysanHs. Micns
BCTAHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMXEHHS Y
MOLKOAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI T0 NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

3nMBHMM KNANGH Cifl BUKOPUCTOBYBATH NMILE 3
MPM3HAYEHHIM. 3060POHSETLCS KPIMUTM 0 3NMBHOTO
KNAnaHa iHwWi NpeaMeTH, HaNPMKNAA Hanien'enectan.
* JKILO NPOTOUHMI BOAOHArPIBAY BUKIMKAE NPOGNeMM
abo sKwo Bu xouete 36inbwmti notik sBoau, EcoSmart
(oBmexyBau noToky), postalwosaHmit 30 aepaTopom,
MO>HQ 3HATH.

TexHiuHi gaHi

Llei smilnyBay cepiitHO BUNycKaeTbes 3
EcoSmart (o6mexxysau noroky)

Po6oumit Tmek: make. T MMMa
PekomeHRoBaHMM poboumit Tuek: 0,1-0,5 MMa
BunpobysanbHuit Tek: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soam: make. 60°C
Tepmiuna pesindekuis: 70°C / 4 min

MponykT npusHaueHui BUKNIOUHO ANns nuUTHOT Boaw!

Onuc cumBony

He BuKOpUCTOBY#TE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

ﬁg KopuryBaHHs (aumBiThcs cTopiHky )
[

[ns peryniosarHs obmexxysaua rapsyoi soau. He
PEKOMEHLYETLCS BUKOPHUCTOBYBATM OBMEXYBAY raps|OT
BOMM B MOEOHAHHI 3 BopoHarpisadem 6esnepepsHoT fii.

% Po3mipm (ausitbca cTopiHky E)

HDiarpama notoky
(amsitbes cropinky Ed)

C\@\® 3anuactuhm (nusitscs cropinky F3)

CneuianbHi akcecyapm
(B KOMMNNEKT MNOCTABKU He BXOJJMTI:)

3

* creuianbHuit iHcTpyment #58085000
(amsiTbea cTopiHky E)

* Lnaknieka MOHTAXHA (AMBITbCS CTOPIHKY E)

* ywinsHiosay #98996000
(amsiTbea cTopiHky E)

TexHiuHe 06¢cnyroByBaHHs
(amBitbes cTopinky E)

3BOpOTHI KNaNaHK HeobXinHO perynIpHoO nepesipsTH
sinnosigHo no EN 806-5 srigHo 3 HauioHansHumK abo
perioHanbHUMKM HOPMaMM (MPUHAMMHI OfMH Pa3 Ha pik).

@ UnweHns (ausitscs cropirky 1)

Excnnyarauis (auvsitscs cropinky E)

* Hansgrohe He pekomeHnye BrkopucroByBaTH Sk
NWTHY BOAY NepLi NiBAITPA BOAM, HABPAHOT BPAHLI
abo nicns TPMBANOrO Nepioy HEBUKOPMCTAHHS.

* [licns nepionis TpMBANOro NPOCTOIO, ANE MPMHAMMHI
KOXeH TpeTiit fieHb, 3MillyBay HeOBXIAHO BIAKPHBATM
PYUKOIO B TAPSYOMY TA XONOOHOMY MONOXKEHHI, 106
3ano6irmi 3actoto B 3'enHyBanbHKX niHisx. Hexart
BOMA Teye, NOKM il TeMnepaTypa He CTaHe MOCTIMHOO.

M TecroBuii ceptudikar
(ameitbca cropinky F11)



YKpdaiHcbka L]

HecnpasHictb MpuuuHa 3aco6u NpaBoBOro 3axXmcTy
Henocraths kinekicte BoaK - Tuck nonayi HesinnosinHMM1 - Mepesipre TMck BoAM (Ko BCTAHOB-
NEHO HaCoC, NepeBipTe, YM HACOC
npauoe).
- QinbTpy 306pyaHeHo - Qumctitb pinbTp / 3aMiHiTh PinbTp
Mepexpechuit norik, rapsya sona - 3an06iXXHMK 3BOPOTHOTO MOTOKY - Oumcrith 3aM06KHMKM 3BOPOTHOTO
HaOXoamTh y TpyBy XONOAHOT BoaM 3a6pyaHeHur / HecnpaBsHMit MOTOKY, NPK HEOBXIAHOCTI 3aMiHITb
ab0o HABMAKM, KOMM 3MillyBaY
3AKPUTUIA
He npautosas npotounurt Harpisay - Qinbtpy 306pyaHeHo - Oumctits GinbTp / 3aMiHiTh GinbTp
- 3BOPOTHUM KNANAH 30CTPST - 3aMiHiTb 3BOPOTHI Knanaxm
- Tuck nonayi HesinnosinHMM1 - 3HiMiTb 06MEXYBQY MOTOKY
Beptunb xopctkuit / nportikae - 3anipHun knanat Select nowkonxe- - 3amiits 3anipHmit knanan Select
HWi1/306pynHeHN
- OBmexxyBay Temneparypm - 3HoBY ninkntOYiTE 0BMEXYBAY

MiAKNOYEHO HEMPABKILHO Temneparypw (amBitbcs CTOpiHKy

MoHTa>XKHUM (auBiTbCS CTOPIHKY Q) == 55
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Tirkce

Givenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda bijyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanila-
bilir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaij valfi
Uzerine sabitlenmesine izin verilmez.

Sirekli akish su isihcilari ile birlikte kullaniminda
problemler s6z konusu ise veya akan su miktarinin
daha fazla olmasi isteniyorsa, perlatérin arka
tarafindaki EcoSmart (akis sinirlayicisi) sékilip
cikarilabilir.

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte
seri olarak

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ% Ayarlama (bakiniz sayfa Bg)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekli isiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

[% Olcisleri (bakiniz sayfa Q)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)
%® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa f2)

Ozel aksesuarlar

(Teslimat kapsamina dahil degildir)

% * Montaj anahtar #58085000
(bakiniz sayfa E3)

<\ * Monfqj silikonu (bakiniz sayfa EJ)

* Conta #98996000 (bakiniz sayfa E)
K Bakim (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)

@ Temizleme (bakiniz sayfa )
Kullanimi (bakiniz sayfa E)

* Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasin-
da ilk yarim litre suyun icme suyu olarak kullaniima-
masini énerir.

* Baglanti hatlarinda bir problem olusumunu &nlemek
icin, uzun sire kullanilmadiginda, fakat en az her 3
ginde bir armatiir, dengeli bir cikis sicakhig elde
edilene kadar sicak ve soguk yéninde acilmalidir.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa Fl)



Tiirkce L[]
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin Malin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti - Markast: Hansgrohe

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekdy Sisli Istanbul ~ Garanti Siresi: 2YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 s giind

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin: - Fatura Tarih ve Sayis:

Unvani: Marka ve Modeli:
Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:
Telefonu: Yetkilinin Imzasi:
Faks: Firmanin Kasesi:
e-posta:

Bu béluimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecektir.

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Filtre tkanms olabilir - Filtreyi temizleyin yada cikartin

Capraz akis, batarya kapaliyken - Cek valf kirlenmis / arizali
sicak su soguk su hattina génderiliyor

ya da tam fersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Sofben calismiyor

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- Besleme basinci yeterli degil

- Akis sinirlayicryr cikarin

Valf zor hareket ediyor / sizdiryor

- Select kesme valfi zarar gérmis /

kirli

- Select Kesme valfi degistirin

- Sicaklik sinirlayicisi yanlis takildi

- Sicaklik sinirlayiciy tekrar takin
(bakiniz sayfa BJ)

Montaiji (bakiniz sayfa Q) ==
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Magyar

Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sériilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, 8bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcios
iranyelveket be kell tartani.

A lefolyészelepet csak rendeltetésszerGen szabad
haszndlni. Més targyak, pl. mosdéldab, régzitése a
lefolyészelephez nem megengedett.

Ha problémdk adédnak az éatfolyss vizmelegitével
vagy nagyobb étfolyé vizmennyiségre van szikség,
akkor az EcoSmart (étfolydskorldtozd) eltdvolihaté a
perlator mégil.

Muiszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart (atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénloft izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
“f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
@ Beallitas (lasd a oldalon Bg)

4y

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitdk-
nél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajdnlott.

[% Méretet (ldsd a oldalon E)
Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon Fd)

°@ ¢, Tartozékok (lésd a oldalon 7]
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Egyéb tartozék
(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

% e Szerel&kulcs #58085000 (lasd a oldalon E)

<SS\« szaniter szilikon (lésd a oldalon B)

* Tomités #98996000 (ldsd a oldalon E3)
3y, Karbantartés (l6sd a oldalon E3)

A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvény-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezések-
kel 8sszhangban, évente egyszer ellen8rizends!

@ Tisztitdas (I4sd a oldalon )
Hasznélat (l6sd a oldalon B7)

* A termékkel érintkez8 emberi felhasznédldsra szant viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazaési terilet: ivéviz-elldtds, haszndlati
melegviz-elldtds.

* Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elétt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Beizemelés utdn

a csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atoblités sordn

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék beksdtésére haszndlt flexibilis bekstécsévek

kizarélag nyilvéntartdsba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizk&teleni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FYM-KvWM
egydttes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor miksdési elvébsl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozasi szintet.

M Vizsgaijel (l4sd a oldalon f1)



Magyar L[]

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomasat ellendrizni
kell
- A szennyfogé sziré koszos. - A szennyfogé szirét tisztitani/
cserélni kell.
Keresztfolyds, a melegviz a csap zért - a visszafolydsgatlé piszkos vagy - a visszafolyasgdtlét tisztitani kell ill.
dllapotéban a hidegviz vezetékbe hibéas ki kell cserélni
aramlik és forditva
Az étfolyds vizmelegité nem kapcsol - A szennyfogé sziré koszos. - A szennyfogé szirét tisztitani/
be. cserélni kell.
- A visszafolydsgétlé beragadt. - A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.
- a nyomds nem megfeleld - Az &ffolyds korlatozét eltavolitani
Szelep nehezen jar / szivdrog - Select Elzarészelep sérilt / - Select Elzdrészelep kicserélni
szennyezett

Szerelés (ldsd a oldalon p4) &=

- A hémérséklet hatdrolé hibdsan van - A hémérséklet hatdrolét ismét

felhelyezve felhelyezni (lasd a oldalon EJ)
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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1 @

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Contact J Preporuke za ¢&idéenje / Garancija / Kontakt
Cleaning recommendation / Warranty / Contact Recomandéri pentru curdfare / Garantie /
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contact
Contatto Zuoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Priporoéilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Contacto Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
éan?e\;e“ngen inzake reiniging / Garantie / Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

ontac

P k G Kontakt
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt reporuke za ciscenje / arancija / o

Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odporicania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
R / R/ Hefi

Pexomeraaumm no oumcrke / Fapartis / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

lMpenopska 3a nouncrsare / Fapanums / Koxtakr
EFANDFE /RECDOWT / TERE
PekomeHrnauii 3 umwenns / FapanTis / koHTakT
dl..a.\\ / U\A..AS\ / us\la.\ﬂ\ c_ﬂzu.ay

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

AR UK/ NIMNR /1T nimn

B BN B B EE EE m

s
P-IX DVGW SINTEF NF { $ ETA o D LVAND
D

72040000 P-IX 28952/10
72041000 P-IX 28952/10
72042000 P-IX 28952/10
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72202000

XXX X

XXX >
XXX |X|Xx
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71


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

@
©p

Talis Select S 80
72040000 / 72041000

92525000
Talis Select S 100
72042000 / 72043000
92526000
92528000
~—$2527000
(27x1,5)
92529000
98398000
(23x2) Talis Select S 100
@ 72202000
98866000
98422000 —_ (@)
(7x1,5) ¥ o
- 95379000
26657000 (M24x1 - 5 |/min (M)
. r \‘
95141000 ~ 96050000
(450 mm) —__
95664000
(600mm)
966570001 >
97736000
98722000

) 96016000
96456000~ @
95291000~

72

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

94139000
94139007

ansgrone

07/2023
9.02823.03

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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